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هاوڕێ خودا –ابراهيم 
• About 2,000 years 

before Jesus was 
born, there lived a 
man named 
Abraham, who is 
spoken of in the 
Bible as the friend of 
God (Isaiah, chapter 
41, verse 8).

• He lived in the town 
of Ur, which was in 
the land we now call 
Iraq, about 800 miles 
to the east of the 
land of Israel. The 
people of Ur knew 
nothing of the true 
God. They 
worshipped many 
false gods, chief of 
which was the moon. 
The ruins of a temple 
built to the moon-god 
have been found 
there.

 لهدايكبوونی له بهر سال ههزار دوو نزيكهی
 كه,دەزيا ابراهيم ناوی به پياويك,مهسيح
 خليل)اخود دۆستی به پيرۆز پهرتووكی بهپيی

.دەركردبوو ناوی(الله

8 ئايتی ،41 بهشی ئيشايا•

 ئهمرۆ كه كلدانيهكان ئووری شاری له ئهو
1280نزيكهی,دەناسری عهراق بهناوس

 نيشتمانی رۆزههلاتی لای بهرەو كيلۆمهتر
 لهبارەی شارە ئهو خه׽كی.دەزيا,ئيسرائيل

 ئهوان.نهدەزانی هيچيان راستهقينه خودای
.دەپهرست دروستراويان خودای

Abraham – the friend of God



خوداوە لايهن له پهياميك
• One day Abraham 

received a message 
from God. We can 
read this message in 
Genesis, chapter 12, 
verse 1, 

• "Now the Lord had 
said unto Abram, 
`Get thee out of thy 
country, and from thy 
kindred, and from thy 
father´s house, unto 
a land that I will shew 
thee´. “

• He was told to leave 
his own land, and his 
own people, and 
travel to a country 
that God would show 
him. I wonder how 
we should feel if we 
received such a 
message? (And of 
course travelling was 
far more difficult and 
far more dangerous 
in those days).

.تگهيش پی خوداوە لايهن له پهياميكی ابراهيم رۆزيكيان
1ئايهتی12بابی پهيدابوون له پهيامه ئهو دەتوانين

:بخوينينهوە

 له وە خۆت نيشتمانی له:گووت ابراهيمی به خوداوەند وە"
 ئهو بهرەو خۆت باوكی ما׽ی له وە خۆت زيدی

"بكه كۆچ دەدەم نيشان پيت سهرزەمينهی

 بهرەو وە,بهي׾ی جی خۆی خه׽كی و زيد كه گووترا پيی
 ئيمه ئهگهر.بكا كۆچ دەدا نيشانی خودا كه سهرزەمينيك

 به)دەبوو؟ ههستيكمان چ,گهيشتبا پی پهياميكمان وەها
 و قورستر زۆر,رۆزگارەدا لهو سهفهركردن د׽نيايهوە

(بوو ئيستا له مهترسيدارتر

A message from God



له کۆمهڵ ابراهيم بهرەکضت دەبينضن
• When He told 

Abraham to do this, 
God also told him, 
(verses 2-3) "And I 
will make of thee a 
great nation, and I 
will bless thee, and 
make thy name 
great; and thou shalt 
be a blessing. And I 
will bless them that 
bless thee, and curse 
him that curseth 
thee: and in thee 
shall all families of 
the earth be 
blessed."

• Abraham believed 
the promises that 
God had made, and 
he obeyed Him. The 
writer to the Hebrews 
tells us that 
Abraham, "...went 
out, not knowing 
whither he went" 
(Hebrews, chapter 
11, verse 8).

:گووت پيی خودا ههروەها 3و2ئايهتی) )  تۆووە له وە"
 وە دەريزم بهسهردا بهرەكهتت وە دينم بهدی مهزن نهتهوەيهكی

 تۆ كهسانهی ئهو وە.بهرەكهت به دەبی تۆ وە دەكهم مهزن ناووت
 وله نهفرەت وە دەريزم بهسهردا بهرەكهتيان دابنين پيرۆز به

 سهرجهم وە تۆ له وە.بزانن مهلعون به تۆ كه دەكهم كهسانه
".وەردەگرن بهرەكهت دونيا هۆزەكانی

 عيبريان له.بوو گويرايهلی وە هينا خودا به׽ينی به باوەری ابراهيم
:دەكا ابراهيم باسی  به دەبوو كه شوينهی ئهو بۆ كرد كۆچی"

."بروا كوی بۆ نهيدەزانی وە دەر چووە كهواته.بيبات ميرات

(8 ئايتی ،11 بهشی عيبرانييهکان،)

In Abraham all nations 
will be blessed



ههموو ئهو زەوی که دەبينضن
At length he reached the 
land of Israel with his 
wife, Sarah, and his 
nephew, Lot. Now read 
Genesis, chapter 13, 
again. 

You will see how Lot 
chose the best of the 
land and Abraham was 
left to find pastures for 
his flocks and herds in 
the more barren parts of 
the country. 

But God was with 
Abraham, and enlarged 
upon the promises He 
had made to him in Ur, 

"All the land which thou 
seest, to thee will I give 
it, and to thy seed for 
ever. And I will make thy 
seed as the dust of the 
earth" (Genesis, chapter 
13, verses 15-16).

 تنهگهيش لووت واتا برازاكهی و هاوسهر گهل له ئهو كۆتاييدا له
.بخويننهوە13بابی پهيدابوون دووبارە ئيستا.ئيسرائيل زيدی

 وە دههلبزار نيشتمانی باشترين لووت چۆن كه دەردەكهوی بۆتان
 ۆیخ ميگهلهكهی لهوەراندنی بۆ لهوەرگا دۆزينهوەی بۆ ابراهيم
.كرد گهران به دەستی

 راهيمیاب به كه خۆی بهلينهكانی وە بوو ابراهيم گهل له خودا بهلام
.كرد زيارتری اور ساری له دابوو

 ەكانینهو و تۆ به ههميشه بۆ دەيبينی كه سهرزەمينه ئهو تهواوی"
 ربيههزما زەوی تهپووتۆزی وەكوو تۆ نهوەكانی.دەبهخشم تۆی
"دەكهم زياد

(16-15 ئايتی ،13 بهشی پهيدابوون)•

All the land you see



نهرسهرسوورهي به׽ينيكی

• Did you notice that this 
time God promises 
Abraham the land for 
ever? 

• To possess the land for 
ever, Abraham would 
have to live for ever, so 
God was really 
promising him eternal 
life.

• Besides this, God 
promises it to 
Abraham´s seed, or 
son. At that time 
Abraham and Sarah 
had no children. 

 یبه׽ين ههميشه بۆ خودا جارەيان ئهم كه داووە سهرنجتان ئايا
دا؟ اراهيم به نيشتمانيكی

 ههميشه ۆب ابراهيم دەببو نيشتمان ئهم ههميشهيی خاوەنداريتی بۆ
 بهلينی بوو خهريك خوداوەند ئهوە لهبهر,بمينی زيندوو
.به ههميشهيی زيانی

 له كه ابراهيم به دا مندالی به׽ينی خودا,ئهوە سهرەرای
.بن هاوبهش سهرزەمينهكهی

A wonderful promise



بهست پهيمانيكی ابراهيم گهڵ له خودا

• Turn to chapter 15, and 
here you will find that God 
again repeats and enlarges 
upon His promises to 
Abraham.

• Time had gone by and 
Abraham was getting old. 
The promised son had not 
been given. But once more 
God assured him that he 
should have a son, and that 
his descendants should be 
as great in number as the 
stars in the sky.

و ببينن كه چۆن خوداوەند 15بچن بۆ بابی
.ابه׽ينهكانی خۆی بۆ ابراهيم زياتردەك

لهو  .رۆزگار تيپهری و ابراهيم پير بوو
وو كورەی كه به׽ينی له دايكبووونی دراب

بهلام جاريكيتر  .هيچ نيشانهيهك نهبوو
ی وە خوداوەند دلنيايی پيدا كه كوريكی دەب

پيی گووت كه نهوەكانی ئهو له 
.ئهستيرەكانی ئاسمان زياتر دەبن

God’s covenant 
with Abraham



هتئهو بهلضنه ناتوانضت بهشک
• In verse 6 we read, 

"Abraham believed in 
the Lord; and He 
counted it to him for 
righteousness."

• Abraham, like us, was 
not free from sin; but he 
trusted in God and 
because of this, God 
was pleased with him. 

• This time we are told 
that God made a 
covenant with Abraham 
- that is a very solemn 
promise that can never 
be altered.

ابرام متمانهی به خودا كرد وە  " :دەخوينينهوە6له ئاەتی
"بهو هۆيهوە خودا ليی رازی بوو ئهوی قبوڵ كرد

بهلام  ,ابراهيميش وەكوو ئيمه له بهندی تاوان ئازاد نهبوو
ئهو متمانهی به خودا كرد وە بهو هۆيهوە خودا ليی 

.رازی بوو

می ئهم جارە دەبينين كه خودا له گهڵ ئهو پهيمانيكی فهر
.دەبهستی كه هيچ كات ناگۆردری

A promise that 
cannot be broken



ه سووتان گڕگرتوو له ناو پارچ
گۆشت تص پهڕی

You will read how this 
covenant was made in 
Genesis, chapter 15, 
verses 8-18. In the time of 
Abraham, a covenant was 
made by slaying an 
animal. 

Then the dead animal was 
divided, and the two 
people who were making 
the covenant walked 
between the pieces. 

In this case, God Himself 
did not walk between the 
pieces, but Abraham saw a 
burning lamp pass 
between them. The 
covenant was sure!

ن بابیدەتوانن چۆنيهتی دارشتنی ئهم پهيمانه له پهيدابوو
 ,له سهردەمی ابراهيم .بخويننهوە18-8ئايهتی15

هنجام گريدانی به׽ين و پهيمان به سهربرينی ئازەل ئ
 .دەدرا

 دواتر ئازەله سهربراوەكهيان پارچه پارچه دەكرد و ئهو
ئهو  دوو كهسهی كه پهيمانهكه له نيوانيان بوو له نيوان

.پارچانه هاتووچۆيان دەكرد

بۆ ئهمهيان خوداوەند له نيوان پارچهكانی ئازەلهكه 
ابراهيم مهشخه׽يكی بليسهداری  ,هاتووچۆی نهكرد

لهبهرئهوە  .بينی كه له نيوان پارچهكان تيپهری
!متمانهی به پهيمانهكه كرد

The burning lamp passed 
between the pieces of meat



دراو بهلين مندا׽ی
• Abraham was 100 

years old, and his 
wife 90, when at last 
God fulfilled His 
promise and gave 
them a son, whom 
they called Isaac.

• In Genesis, chapter 
22, you will find a 
wonderful example of 
Abraham´s trust in 
God. Read the first 
14 verses. 

• God told Abraham to 
offer up his only son, 
Isaac, as a sacrifice. 
And yet God had 
promised that 
through Isaac 
Abraham´s 
descendants should 
become a great 
nation.

 له كه بوو سال90هاوسهرەكهی و ساله100ابراهيم
 به كوريكی وە بردەسهر خۆی بهلينهكه خودا كۆتاييدا
.ئيسحاق نا ناويان كه بهخشی ئهوان

 نموونهيهكی دەتوانن,22بابی پهيدابوون له
14 .ببينن خودا به ابراهيم متمانهی له سهرسوورهينهر

.بخويننهوە سهرەتا ئايهتی

 وەكوو ئيسحاق تاقانهكهت كورە گووت ابراهيمی به خودا
 خودا كه بوو كاتيكدا له ئهمه.بكه پيشكهش قوربانب

 ینهتهوەيهك ئهو نهوەكانی له كه دابوو ئهو به به׽ينی
.دەبن درووست گهورە

The promised child



11عيبرانييهکان بهشی 
What did Abraham 
do? He knew that 
God would keep His 
promises, and so 
Paul tells us in 
Hebrews, chapter 11, 
verses 17-19, 

"By faith Abraham, 
when he was tried, 
offered up Isaac: and 
he that had received 
the promises offered 
up his only begotten 
son, of whom it was 
said, `That in Isaac 
shall thy seed be 
called´: "Accounting 
that God was able to 
raise him up, even 
from the dead; from 
whence also he 
received him in a 
figure.“

ابراهيم چی كرد؟ ئهو دەيزانی كه خوداوەند له سهر 
 ,11پۆلس له عبرانيان بابی .به׽ينهكهی خۆيهتی

:دە׽يت19-17ئايهتی

ابراهيم له كاتی تاقيكردنهوەدا  ,له روی باوەرەوە "
 ,به׽ی .ئيسحاقی وەكوو قووربانی پيشكهشی خودا كرد
ئامادە  ,ئهم پياوە كه به׽ينهكانی خودای قبووڵ كردبوو

سهرەرای  .بوو مندا׽هتاقانهكهی پيكهشی خودا بكا
ئهوەی خودا به ئهوی گووتبوو كه نهوەكانی ئهو له 

ابراهيم دلنيا بوو كه خوداوەند توانای  .ئيسحاق دەبن
ئهوەی ههيه تهنانهت دوای مردنيش ئيسحاق زيندوو 

ه به واتايهكيتر ئهوی به شيوەی نموونهيهك ل .بكاتهوە
."مردووەكان دۆزيهوە

Hebrews Chapter 11



ۆابراهيم بڕوای به زيندوو کردنهوە ههب
Abraham was 
prepared even 
to offer up his 
beloved son, 
knowing that 
God would 
restore him to 
life. 

No wonder God 
was pleased 
with his trust 
and obedience. 

Read in 
Genesis, 
chapter 22, 
verses 15-18, 
the promises 
which God 
again made to 
him.

 رەكو كردنی قووربانی بۆ تهنانهت ابراهيم
 بووچوونكه ئامادە خۆشويستهكهی

.دەكاتهوە زيندووی خودا دەيزانی

 متمانهو له خودا كاتی نيه سهر شتيكی
.بوو رازی ئهو گويرايهلی

18-15ئايهتی22بابی پهيدابوون له
 وداخ كه به׽ينهكانيتر بارەی له دەتوانن

.بخويننهوە دابوو پيی

Abraham 
believed in 
resurrection



اقئيسح له گهورەتر مندا׽يكی

• These things 
happened nearly 
4,000 years ago, and 
at first they don’t 
seem to matter very 
much to us. But 
Abraham had a son 
who was greater 
than Isaac. 

• The first verse of the 
New Testament 
(Matthew, chapter 1, 
verse 1) speaks of, 
"Jesus Christ, the 
son of David, the son 
of Abraham. "Jesus, 
too, was the 
promised son of 
Abraham.

ساڵ 4000ئهم رووداوانه هی نزيكهی
بهر له ئيستان وە ئهگهری ههی له 
سهرەتادا زۆر بۆمان گرنگ ديار 

 بهلام ابراهيم كوريكی ههبوو كه .نهبن
 .له ئيسحاق گهورەتر بوو

 :دە׽يتمتائايهتی يهكهم له پهيمانی نوی
كوری  ,كوری داوود ,عيسا مهسيح "

"ابراهيم

A greater seed than Isaac



يهک وەچه

• Paul tells us this in Galatians, 
chapter 3, verse 16, "Now to 
Abraham and his seed were the 
promises made. He saith not, `And 
to seeds´, as of many; but as of 
one, `And to thy seed´, which is 
Christ."

• So the promises made to 
Abraham-that he should live for 
ever in the land of Israel and be a 
blessing to all nations, were also 
promises made to the Lord Jesus 
Christ. When He comes again to 
rule from Jerusalem, we shall see 
these promises fulfilled.

بابی غلاتيان له پۆلس.بوو ابراهيم بهليندراوی مندا׽ی عيساش
:دەلی پيمان16ئايهتی3  منداەكهی ابراهيم به بهلينهكان"

 زۆر زمارەيهكی ئهوەی بۆ,مندالهكانی:نالی وە دران
 يحمهس به واتا مندال يهك به ئامازە تنهيا بهلكو,بگريتهوە

."دەكا

 وە دران گری ابراهيم گهل له بهلينهكان بنهمايه ئهو سهر له
 ببی ەو بزی ئيسرائيل سهرزەمينی له ههميشه بۆ دەبوو ئهو
 گهل له بهلينه ئهم.نهتهوەكان سهرجهم بۆ بهرەكهت به

 دووبارە ئهو كاتيك.راستی به بوو مهسيحيش عيسای
 دەتوانين,بكا حوكمرانی ئۆرشهليم له ئهوەی بۆ بگهريتهوە
به׽ينانه ئهو تهواوی كه بدەين ئهوە سهرنجی

One descendant not many



هاوبهشين بهلينانه لهو ئيمهش

• If we believe on 
Jesus, and do what 
He asks us, we too 
may share these 
promises.For if we 
belong to Christ, we 
too are Abraham´s 
seed. 

• We read in the last 
verse of Galatians, 
chapter 3,"And if ye 
be Christ´s, then are 
ye Abraham´s seed, 
and heirs according 
to the promise."

• Then we, too, may 
share the promises. 
We may have eternal 
life, and help Jesus 
Christ in the great 
work of bringing 
happiness to the 
earth.

 كه كارانهی ئهو وە ههبی مهسيح عيسای به باوەرمان ئهگهر
 ئيمهش,بدەين ئهنجاميان,ليكردووين ئهنجامدانی داوای
,بين مهسيح مولكی ئهگهر.بهلينانه له هاوبهش به دەبين

.دەكريين ههزمار ابراهيم مندالی ئيمهش

:دەخوينينهوە3بابی غلاتيان له كۆتايی ئايهتی له  ئهگهر"
 پيی به و دەكرين ههزمار ابراهيم منا׽ی,مهسيحن مو׽كی
"ئهون ميراتگری خودا بهلينی

•

 دەتوانين.بين هاوبهش بهلينهكاندا له دەتوانين ئيمهش كهواته
 يارمهتی مهزنهكهيدا كارە له وە ههبی ههميشهييمان زيانی

 هرس بۆ شادی هينانی له بريتيه كه بدەين مهسيح عيسای
.زەوی

We can share the promises 
God made to Abraham



ئهو بهلضن له کاتی گهڕانهوە  
تهواوی دەکا

One of the promises was, 
"And in thy seed shall all 
the nations of the earth be 
blessed"(Genesis, chapter 
22, verse 18).

This promise will be fulfilled 
when Jesus returns to set 
up the Kingdom of God.

 ئهوە كانبهلينه له يهكيك كه بی بيرتان له دەبی
:كه بوو  لی داوام نهتهوەكان تهواوی"

 بهرەكهتم كه جۆرەی بهو ههر,دەكهن
 نهوەكانی,تۆ نهوەكانی ناو خستۆته
"بدەم پی بهرەكهت ئهوانيش

18 ئايتی ،22 بهشی پهيدابوون•

 ەو عيسا گهرانهوەی رۆزگاری له بهلينه ئهم
 ئهنجام به,خودا پاشايهتی برەقهراربوونی

.دەگهيهنری

The promise to be 
fulfilled when Jesus 
returns



 ابراهيم به كه بهلينهی ئهو ئهی
دی؟ لی چی درا

But, you may be thinking, 
"What of Abraham? He 
never received the 
promises, and he is dead".

This is true. But God´s 
promises cannot fail. When 
Jesus comes again, He will 
raise Abraham and Isaac 
from the dead - and many 
others besides - and they 
will live for ever upon this 
earth, enjoying those 
blessings which God 
promised them so long ago.

ئهی  "رەنگه لای خۆتان وا هزر بكون كه
ابراهيم چی دەست كوت؟ ئهو هيچكام له 

 "بهلينهكانی وەرنهگرت و مرد

دا دا راسته بهلام هيچ ههلهيهك له بهلينهكانی خو
 كاتيك عيسا دووبارە بگهريتهوە ئهو .نيه

ابراهيم و ئيسحاق و خهلكی تری زۆر له 
مهرگ ههلدەستينی وە ئهوان بۆ ههميشه له 
 سهر زەوی دەزين وە چيز له بهرەكهتهكانی
 خودا وەردەگرن كه زۆر لهوەو پيش بهلينه

 .پيدابوون

What will happen to 
Abraham?



پووخته
1. Abraham was called by 

God to leave Ur and go to 
an unknown country.

2. This country was the land 
of Israel, and God 
promised that Abraham 
should possess it for ever.

3. He also promised that 
Abraham should have a 
son; that his descendants 
should become a great 
nation, and that his son 
would be a blessing to all 
nations.

4. Abraham had a son, 
Isaac, born miraculously 
when his parents were 
very old. Jesus Christ is 
also a son, or 
descendant, of Abraham 
(and He, too, was born 
miraculously - of a virgin).

5. If we belong to Christ, we 
are counted as children of 
Abraham, and may share 
the promises made to 
him.

6. These promises will be 
fulfilled when Jesus 
comes back, and sets up 
the Kingdom of God.

 وپتی بۆ ئهو تا ههلبژضردراوە خودا لايهن  ابراهيم.1
.بضچيت نهناسراو

 ئهو که اد بهلضن ابراهيم به خودا و بۆ، ئيسرائيل  وپته ئهو.2
.بهکات فرمانڕەوايی تاههتايه وپته

 ئهو وەچه که پهدا،  کوڕی بهلضن ابراهيم به ههروەها ئهو.3
.بۆە گهورە زۆر

 و دايک کاتضک  که ههبۆ اسحاق ناو به کوڕەکی ابراهيم.4
 وەچه له مسيح عيسا .بۆ دايک له بۆن بهساپچو باوکی

.بۆ ابراهيم

 هوەین له بهشک ئضمه مسيحين،  له بهشضک  ئضمه ئهگهر.5
.دەناسڕضين ابراهيم

 خودا، یپاشايت  و عيسا گهڕانهوەی کاتضکی له بهلضنه ئهو.6
.تهواودەکات

Summary



پيشناريك

• All this about the 
seed of Abraham 
is somewhat 
difficult to 
understand the 
first time. But it is 
very important. 

• Why not read this 
section through 
once again - now!

 نهتهوەی دەربارەی پهرتووکه ئهو•
 ، قورسر جار يهکهم بۆ ابراهيم

.گرنگه زۆر بهپم

 ئهوەی جارضکيتر ئيستا بۆ•
نهخوضنينهوە؟

Postscript:
A suggestion


